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INFORMATIVA AL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI  

CLIENTI · E-Commerce 
 

DATENSCHUTZERKLÄRUNG  
KUNDEN · E-Commerce 

 
Ai sensi dell’art. 13 Regolamento (UE) 2016/679 relativo alla 

protezione delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei 
dati personali 

 
 

Gemäß Art. 13 der Verordnung (EU) 2016/679 zum Schutz 
natürlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener 

Daten 

Casa Bimbo Tagesmutter S.C., in qualità di Titolare del 
trattamento, desidera informarLa che i dati personali da Lei forniti 
saranno trattati secondo i principi stabiliti dal Regolamento (UE) 
2016/679: liceità, correttezza e trasparenza.   
 

Casa Bimbo Tagesmutter Sozialgenossenschaft in der 
Eigenschaft als Verantwortlicher der Datenverarbeitung 
informiert Sie, dass die von Ihnen zur Verfügung gestellten 
personenbezogenen Daten gemäß den Grundsätzen der 
Verordnung (EU) 2016/679 verarbeitet werden: Rechtmäßigkeit, 
Verarbeitung nach Treu und Glauben, Transparenz.  
 

1. Finalità del trattamento 1. Zweck der Datenverarbeitung 
1.1 Adempimento degli obblighi preliminari al contratto 1.1 Erfüllung der vorvertraglichen Pflichten 

1.2 Gestione della richiesta di servizio di assistenza 
all’infanzia/richiesta di ammissione alle strutture 

1.2 Bearbeitung des Antrags auf Aufnahme in eine 
Kinderbetreuungseinrichtung/des Antrags auf Aufnahme in 
eine Einrichtung 

1.3 Svolgimento dei servizi di assistenza all'infanzia richiesti, 
come registrazioni, gestione delle presenze e 
organizzazione delle attività 

1.3 Erbringung der erforderlichen Betreuungsleistungen, wie 
Anmeldung, Anwesenheitsverwaltung und Organisation von 
Aktivitäten 

1.4 Comunicazioni alle famiglie relative ad attività effettuate, 
eventi/riunioni in programma ed ogni altra attività 
istituzionale di Casa Bimbo 

1.4 Benachrichtigung der Familien über durchgeführte 
Aktivitäten, geplante Veranstaltungen/Treffen und andere 
institutionelle Aktivitäten von Casa Bimbo 

1.5 Ove applicabile, trattamento dei dati sulla salute per la 
somministrazione di diete speciali/intolleranza. Il consenso 
per il trattamento dei dati personali per tale finalità viene 
raccolto in fase di acquisto tramite l’E-Commerce. 

Gegebenenfalls Verarbeitung von Gesundheitsdaten zur 
Bereitstellung spezieller Diäten bzw. bei 
Nahrungsmittelunverträglichkeiten. Die Einwilligung zur 
Verarbeitung personenbezogener Daten für diesen Zweck 
wird im Rahmen des Kaufvorgangs eingeholt. 

1.5 Gestione della qualità 1.6 Qualitätssicherung 

1.7 Rilevazione del grado di soddisfazione della clientela 1.6 Kundenzufriedenheitsumfrage 

1.7 Ove richiesto, ai sensi della normativa provinciale in materia 
di “standard qualitativi per l’attività pedagogica nei servizi di 
assistenza alla prima infanzia”, eventuale comunicazione a 
organi e pubblici uffici della Provincia Autonoma di Bolzano 
per finalità di controllo 

1.8 Falls erforderlich, in Übereinstimmung mit der 
Landesgesetzgebung über die „Qualitätsstandards für das 
frühpädagogische Handeln in den 
Kleinkindbetreuungsdiensten“ eventuelle Übermittlung an 
Einrichtungen und öffentliche Stellen der Autonomen 
Provinz Bozen zu Kontrollzwecken 

1.9 Elaborazione e rendicontazione delle attività e dei costi 
sostenuti nei confronti degli enti pubblici/privati che 
sostengono i progetti 

1.8 Verarbeitung und Berichterstattung von Aktivitäten und 
entstandenen Kosten an öffentliche/private Stellen, die die 
Projekte unterstützen 
 

1.9 Gestione di segnalazioni, reclami e suggerimenti da parte 
del pubblico 

1.10 Bearbeitung von Meldungen und Beschwerden 

1.11 Tutela dei diritti in sede giudiziaria 
 

1.10 Wahrung von Rechtsansprüchen 
  

Atteso che tutte le finalità del trattamento sono riconducibili alla 
costituzione e svolgimento del rapporto contrattuale, il mancato 
conferimento comporterà l’impossibilità di procedere con la 
formalizzazione del contratto e lo svolgimento del servizio 
richiesto. Una volta stipulato il contratto, il conferimento dei dati 
personali è necessario per tutto quanto è richiesto dagli obblighi 
legali e contrattuali. L’eventuale rifiuto a fornirli in tutto o in parte 
potrebbe dar luogo all’impossibilità per Casa Bimbo di dare 
esecuzione al contratto e ai servizi contrattualizzati. 
 

Werden die angeforderten personenbezogenen Daten nicht zur 
Verfügung gestellt, kann der Vertrag nicht geschlossen und die 
angeforderte Dienstleistung nicht erbracht werden. Nach 
Abschluss des Vertrags ist die Bereitstellung der 
personenbezogenen Daten für alle gesetzlichen und vertraglichen 
Verpflichtungen erforderlich. Die vollständige oder teilweise 
Verweigerung dieser Daten kann es Casa Bimbo unmöglich 
machen, den Vertrag und die vertraglich vereinbarten Leistungen 
zu erfüllen. 

Eventuali trattamenti riguardo l’utilizzo delle immagini vengono specificati in 
un’apposita liberatoria 

Jegliche Verarbeitung im Zusammenhang mit der Verwendung von Bildern von 
Minderjährigen wird in einer separaten Erklärung angegeben 

 
2. Base giuridica del trattamento e obbligatorietà del 
conferimento 

 
2. Rechtsgrundlage der Datenverarbeitung und 
Übermittlungspflicht 
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Finalità 1.1 – 1.4. Base giuridica del trattamento dei dati personali 
ai sensi dell’art. 6 par. 1 lett. b) del Regolamento (UE) 2016/679 è 
l’esecuzione di un contratto o l’esecuzione di misure 
precontrattuali. 
 
 
Finalità 1.5. l’interessato ha prestato il proprio consenso esplicito 
al trattamento dei dati personali per una o più finalità specifiche 
(art. 9 par.2 lett. a) del Regolamento (UE) 2016/679). 
 
Finalità 1.6 – 1.7. il trattamento è necessario per il perseguimento 
del legittimo interesse del titolare del trattamento […] (Art. 6 par.1 
lett. f) del Regolamento (UE) 2016/679). 
 
Finalità 1.8 – 1.10. Il trattamento è necessario per adempiere un 
obbligo legale al quale è soggetto il titolare del trattamento (Art. 6 
par.1 lett. c) del Regolamento (UE) 2016/679). 
 
Finalità 1.11. il trattamento è necessario per accertare, esercitare 
o difendere un diritto in sede giudiziaria […] (Art. 9 par. 2 lett. f) del 
Regolamento (UE) 2016/679). 

Zweck 1.1 – 1.4. Die Verarbeitung ist zur Erfüllung eines Vertrages 
oder zur Durchführung vorvertraglicher Maßnahmen erforderlich 
(Art. 6 Abs. 1 Satz 1 lit. b) der Verordnung (UE) 2016/679). 
 
Zweck 1.5. l’interessato ha prestato il proprio consenso esplicito 
al trattamento dei dati personali per una o più finalità specifiche 
(art. 9 par.2 lett. a) del Regolamento (UE) 2016/679). 
 
Zweck 1.6 – 1.7. Die Verarbeitung ist zur Wahrung der 
berechtigten Interessen des Verantwortlichen erforderlich […] 
(Art. 6 Abs. 1 Satz 1 lit. F der Verordnung (EU) 2016/679). 
 
Zweck 1.8 – 1.10. Die Verarbeitung ist zur Erfüllung einer 
rechtlichen Verpflichtung erforderlich, der der Verantwortliche 
unterlieg (Art. 6 Abs. 1 Satz 1 lit. C der Verordnung (EU) 2016/679). 
 
Zweck 1.11. Die Verarbeitung ist zur Geltendmachung, Ausübung 
oder Verteidigung von Rechtsansprüchen […] (Art. 9 Abs. a Satz 2 
lit. f der Verordnung (EU) 2016/679). 
 

3. Tipologia di dati oggetto di trattamento  3. Art der verarbeiteten Daten 
3.1 Dati identificativi e anagrafici del/dei genitore/i (ivi inclusi i 

mezzi di pagamento: carta di credito / paypal) 
3.1 Identifizierung und personenbezogene Daten des/der 

Elternteils/Elternteile (einschließlich der Zahlungsmittel: 
Kreditkarte / PayPal) 

3.2 Dati identificati e anagrafici del minore 3.2 Identifizierung und personenbezogene Daten des Kindes 

3.3 (Ove applicabile) Dati idonei a rilevare lo stato di salute del 
minore per le finalità di cui al punto 1.5 

 

3.3 (falls zutreffend) Daten zum Gesundheitszustand des 
Kindes für die Zwecke Nr. 1.5 

4. Modalità di trattamento  4. Methoden der Datenverarbeitung 
Il trattamento sarà effettuato: Die Datenverarbeitung erfolgt: 
§ mediante l’utilizzo di sistemi manuali ed elettronici § mittels Verwendung manueller und elektronischer 

Systeme 
§ da soggetti autorizzati all’assolvimento di tali compiti ai 

sensi di legge 
§ durch zur Ausführung dieser Aufgaben gesetzlich 

ermächtigte Personen 
§ con l’impiego di misure organizzative e tecniche adeguate 

a garantire la riservatezza dei dati ed evitare l’accesso agli 
stessi da parte di terzi non autorizzati 

§ mit geeigneten organisatorischen und technischen 
Maßnahmen, um die Vertraulichkeit der Daten zu 
gewährleisten und den Zugang zu ihnen durch unbefugte 
Dritte zu verhindern 

§ da soggetti terzi o fornitori (Responsabili del trattamento) 
che operano per conto del Titolare del trattamento e che 
sono stati nominati ai sensi dell’art. 28 del Regolamento 
(UE) 2016/679. 
 

§ die Verarbeitung erfolgt durch Dritte oder Lieferanten 
(„Auftragsverarbeiter“), die im Auftrag des für die 
Verarbeitung Verantwortlichen handeln und die gemäß Art. 
28 der Verordnung (EU) 2016/679 bestellt wurden. 

5. Periodo di conservazione dei dati personali 5. Aufbewahrung der personenbezogenen Daten 
Si prevede un termine massimo di durata di 10 anni per le finalità 
(pre)contrattuali e, in ogni caso, fino al completamento delle 
finalità per le quali i dati personali e/o sensibili vengono trattati. 
 

Für (vor-)vertragliche Zwecke und in jedem Fall bis zur Erfüllung 
der Zwecke, für die die personenbezogenen und/oder sensiblen 
Daten verarbeitet werden, ist eine Höchstdauer von 10 Jahren 
vorgesehen. 
  

I dati personali trattati per la finalità 1.5 verranno conservati fino 
all’esaurimento delle finalità per cui vengono trattati. 
 

Die für den Zweck 1.5 verarbeiteten personenbezogenen Daten 
werden so lange gespeichert, wie dies zur Erreichung der Zwecke, 
für die sie verarbeitet werden, erforderlich ist. 
  

6. Comunicazione dei dati a terzi  6. Mitteilung der personenbezogenen Daten 
Ferme restando le comunicazioni eseguite in adempimento di 
obblighi di legge e contrattuali, tutti i dati raccolti ed elaborati 
potranno essere comunicati, esclusivamente per le finalità sopra 
specificate, a: 

Ungeachtet der in Erfüllung gesetzlicher und vertraglicher 
Pflichten vorgenommenen Offenlegungen dürfen die erhobenen 
und erarbeiteten Daten nur zu den vorhergehend angeführten 
Zwecken offengelegt werden, und zwar gegenüber: 

§ Partner incaricato degli adempimenti fiscali § Partner für die Einhaltung der Steuervorschriften 
§ Enti previdenziali assistenziali assicurativi § Vorsorge-, Fürsorge- und Versicherungseinrichtungen 
§ Società di assicurazioni § Versicherungsgesellschaften 
§ Studi legali e di consulenza § Rechts- und Beratungsgesellschaften 
§ nell'ambito di soggetti pubblici e/o privati per i quali la 

comunicazione dei dati è obbligatoria o necessaria in 
§ im Rahmen von öffentlichen und/oder privaten 

Institutionen, für die die Weitergabe der Daten erforderlich 
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adempimento ad obblighi di legge o sia comunque 
funzionale all'amministrazione del rapporto. Senza 
pretese di esaustività, La informiamo che i dati da Lei forniti 
potranno essere comunicati all’Agenzia per la famiglia 
della Provincia autonoma di Bolzano per finalità 
istituzionali. 
 

oder obligatorisch ist, um gesetzlichen Verpflichtungen 
nachzukommen, oder anderweitig für die Verwaltung der 
Beziehung zweckmäßig ist. Ohne Anspruch auf 
Vollständigkeit informieren wir Sie darüber, dass die von 
Ihnen gelieferten Daten der Familienagentur der 
Autonomen Provinz Bozen zu institutionellen Zwecken 
mitgeteilt werden können. 
 

7. Diffusione dei dati e trasferimento 7. Weitergabe und Übermittlung von Daten 
I Suoi dati personali non verranno in alcun modo diffusi, o 
trasferiti o comunicati verso Paesi terzi al di fuori dello Spazio 
Economico Europeo (SEE). 
 

Ihre Daten werden in keinem Fall verbreitet, oder an Dritte 
außerhalb der Europäischer Wirtschaftsraum (EWR) übermittelt 
oder mitgeteilt. 
 

8. Processi decisionali automatizzati 8. Automatisierte Entscheidungsprozesse 
I dati personali non verranno sottoposti ad alcun processo 
decisionale completamente automatizzato che possa 
influenzare le Sue scelte, senza il coinvolgimento di un operatore 
umano. Casa Bimbo Tagesmutter precisa che, in qualità di 
Titolare del trattamento, limitatamente ai dati trattati per finalità 
proprie non si avvale di sistemi di intelligenza artificiale ai sensi 
della L. 23 settembre 2025, n. 132. 
 

Die personenbezogenen Daten werden keinen vollständig 
automatisierten Entscheidungsprozessen unterzogen, die ohne 
Mitwirkung eines menschlichen Bearbeiters Ihre Entscheidungen 
beeinflussen könnten. Der Verantwortliche stellt klar, dass er 
sich, beschränkt auf die Daten, die er zu eigenen Zwecken 
verarbeitet, keiner Systeme künstlicher Intelligenz im Sinne des 
Gesetzes vom 23. September 2025, Nr. 132, bedient. 
 

9. Diritti dell’interessato (artt. 15-22 Regolamento (UE) 
20167679) 

9. Rechte der betroffenen Person (Art. 15-22 der Verordnung 
(EU) 2016/679) 

In base alla normativa vigente il soggetto interessato ottiene in 
ogni momento, con richiesta, l’accesso ai propri dati; qualora li 
ritenga inesatti o incompleti, può richiederne rispettivamente la 
rettifica e l’integrazione; ricorrendone i presupposti di legge 
opporsi al loro trattamento, richiederne la cancellazione ovvero 
la limitazione del trattamento. In tale ultimo caso, esclusa la 
conservazione, i dati personali, oggetto di limitazione del 
trattamento, potranno essere trattati solo con il consenso 
del/della richiedente, per l’esercizio giudiziale di un diritto del 
titolare, per la tutela dei diritti di un terzo ovvero per motivi di 
rilevante interesse pubblico. 
 

Gemäß den geltenden Bestimmungen erhält die betroffene 
Person auf Antrag jederzeit Zugang zu den betreffenden Daten 
und es steht ihr das Recht auf Berichtigung oder 
Vervollständigung unrichtiger bzw. unvollständiger Daten zu; 
sofern die gesetzlichen Voraussetzungen gegeben sind, kann sie 
sich der Verarbeitung widersetzen oder die Löschung der Daten 
oder die Einschränkung der Verarbeitung verlangen. Im 
letztgenannten Fall dürfen die personenbezogenen Daten, die 
Gegenstand der Einschränkung der Verarbeitung sind, von ihrer 
Speicherung abgesehen, nur mit Einwilligung der betroffenen 
Person, zur Geltendmachung, Ausübung oder Verteidigung von 
Rechtsansprüchen des Verantwortlichen, zum Schutz der Rechte 
Dritter oder aus Gründen eines wichtigen öffentlichen Interesses 
verarbeitet werden 
 

Qualora ritenga che i suoi diritti sono stati violati, Lei ha la facoltà 
e il diritto di esporre reclamo all’Autorità Garante per la tutela dei 
Dati Personali: www.garanteprivacy.it  

Wenn Sie der Meinung sind, dass Ihre Rechte verletzt wurden, 
haben Sie das Recht, eine Beschwerde bei der italienischen 
Datenschutzbehörde einzureichen: www.garanteprivacy.it 
 

Titolare del trattamento Verantwortlicher der Datenverarbeitung 
Casa Bimbo Tagesmutter S.C., con sede in via G. Galilei 2 – 39100 
Bolzano, contattabile al numero telefonico: 0471 953348, Fax 
0471 594497 o all’indirizzo e-mail info@casabimbo.it  
 

Der Verantwortliche der Datenverarbeitung ist Casa Bimbo 
Tagesmutter Sozialgenossenschaft, mit Sitz in G. Galilei Straße, 2 
– 39100 Bozen, den Sie unter der Telefonnummer 0471 953348 
Fax 0471 594497 oder E-Mail-Adresse info@casabimbo.it 
kontaktieren können. 
  

 Versione · Version 02.023.2026 
 
 

http://www.garanteprivacy.it/
http://www.garanteprivacy.it/
mailto:info@casabimbo.it
mailto:info@casabimbo.it

